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 ممخّص  
 

، وذلؾ لكوف النص القانوني تحظى ترجمة النصوص القانونية باىتماـ متزايد في مجاؿ الترجمة ممارسة وتنظيراً 
، فيوضح ما لكؿ دولً  ـكانوا أـ شركات أ أفراداً  -وأحكاـ تنظـ العلاقات بيف الأطراؼ مواد عمى وي تيح اً ميم اً مستند

ترد في طرؼ مف حقوؽ وما عميو مف واجبات. ونسبة لأىمية ىذه المواد وما تشير إليو مف  مفاىيـ قانونية، وجب أف 
يذا السبب فإف النصوص مجاؿ فييا لأي لبس أو غموض أو تفسيرات متضاربة. لالنصوص بعبارات واضحة ل 

القانونية يصوغيا المختصوف بالقانوف وفؽ طرائؽ معينة، بعبارات راسخة ثابتة عمى مر السنيف،  استعمميا مف سبقيـ 
في المينة، واستمروا في استخداميا بعد أف تأكدوا أنيا تفضي مباشرة إلى المفاىيـ المعنية. وىكذا، فإف المصطمح 

ستيـ، أو نقموه مف الكتب سوى المختصيف الذيف تدربوا عميو خلاؿ درا  يعرفو ول يفيمو تقريباً والتعبير القانوني الذي ل
تطور فأصبح لغة متكاممة قواميا مجموعة مف العبارات المسكوكة والقوالب المغوية إفّ ذلؾ المصطمح قد ، المراجع

الجاىزة الجامدة التي ل ينفصؿ شكميا عف مضمونيا القانوني. ىذه السمات التي ينفرد بيا النص القانوني  تؤثر بدورىا 
ما تضيؼ مزيدا مف المعارؼ والميارات  فتحدد الطرائؽ والأساليب التي يجب عمى المترجـ إتباعيا، ك ترجمتو عممية في

المطموبة لمقياـ بكؿ واحدة مف خطوتي العممية: فيـ النص المصدر، وصياغة النص اليدؼ. فالخطوة الأولى تقتضي 
معرفة معمقة بالمغة المصدر، خصوصا النوعية المكتوبة منيا، بأسموبيا الرسمي في أقصى درجاتو، كما تتطمب مقدرة 

تيح التوصؿ إلى معنى النص بالرغـ مف نسيجو المعقد بسبب الجمؿ الطويمة والمفردات والعبارات النادرة تحميمية فائقة ت
، تاماً  التي تبتعد ما أمكف ذلؾ عف لغة الستخداـ اليومي. أما مرحمة الصياغة فتحتاج  لإتقاف التعبير بمغة اليدؼ إتقاناً 

مقدرة عمى البحث في النصوص الموازية لإيجاد التعبير القانوني خصوصا الأسموب الرسمي التقني منيا، كما تقتضي ال
ية مف نوعيات النصوص السميـ بقوالبو الجاىزة وأنماطو المتكررة التي اعتاد المختصوف عمى استخداميا في كؿ نوع

 القانونية.
 

 .النصوص الموازية  : قانوف، علاقات، مصطمح،ةمفتاحيالكممات ال
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  ABSTRACT    

 

Translating legal texts attracts more and more attention in the field of translation, 

whether in the practice of the profession or at the theoretical level. This growing interest 

arises from the importance of the text being a document containing articles of law to 

govern the relationships between parties –individuals, companies or states, by conferring 

rights and imposing obligations. Due to the importance of these articles, together with the 

legal concepts they convey, they need to be stated in the texts with the maximum degree of 

clarity, avoiding any ambiguity that may lead to miscomprehension or give rise to different 

interpretations. For this reason, the legal texts are usually drafted in a specific manner by 

law professionals, who use fixed formulaic expressions which have been tried and tested 

over the years by their predecessors, and found suitable for directly conveying the desired 

technical concepts. These forms and expressions, almost only known to the professionals 

who receive them as part of their training, or copy them from law books, have developed 

into a highly technical language, characterized by its  rigidly fixed formulae, or pre-

fabricated routines, whose form has become part and parcel of their technical content. The 

legal text has thus acquired unique features which, in turn, bear heavily on its translation, 

defining the methods and techniques to be employed, and adding to the types of knowledge 

and skills required for the two steps of the process: comprehension of the source text and 

drafting of the target text. The first step requires deeper and more specific knowledge of 

the source language and its formal written varieties, which adds the skill of properly 

analyzing the text to uncover its meaning from within a highly complicated structure, with 

lengthy sentences and rare forms which stand as remote as possible from ordinary 

parlance. For the second step, full command of the target language and its formal style is 

required and supposed to be complemented by the ability to meticulously search in parallel 

texts for the appropriate target language prefabricated routines, normally used by experts in 

each type of legal texts. 
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 : مقدمة
والشركات والمؤسسات  الأفراد بيف ةوالمعرفي ةوالعممي ةوالتقني ةالتجاري تدائرة التعاملا اتسعت ،نا اليوـفي عالم

. ىذه المستندات والعقود والتفاقيات المواثيؽ والتعيدات وتنوعت قنواتيا، مما استمزـ تنظيميا عف طريؽ دوؿ،وال
والعقوبات التي يتعرض  ،وحقوقو ،فتبيف التزامات كؿ طرؼ تجاه الآخر، وواجباتو بيف الأطراؼ العلاقات تحكـ القانونية

شكؿ بنود ونسبة لما تمثمو ىذه الأحكاـ مف أىمية فائقة فإنيا توضع في  الأحكاـ. ىذه ليا في حاؿ الإخلاؿ بأي مف
وفقا لمعايير معينة، بحيث يؤدي شكميا المغوي المعنى المحدد لو، دوف أف يفسح المجاؿ لأي  يصوغيا القانونيوف ومواد

 مصطمحات ف باستخداـتفسيرات متضاربة قد تأتي بيا الأطراؼ، كؿ عمى ىواه. وليذا السبب فإف المختصيف يمتزمو 
 جامدة حتى تحولت إلى قوالب لغوية ليا، ةمحددالإلى المفاىيـ القانونية  تثبتوا مف أنيا تشير ثابتة ل تتغير، عباراتو 

يتـ  اً مستندونو كل الذي يتكوّف مف ىذه القوالب، النص القانوني وف. ومف ىنا تأتي أىميةميتحد فييا الشكؿ والمض
 يحوييا. ي الأحكاـ التحوؿ أي مف  بيف الأطراؼ ينشب أو خلاؼ لمفصؿ في أي نزاع ومفرداتو عباراتوالرجوع إلى 

  أىمية خاصة أيضاً  ولترجمت ، أدت إلى أف تكوفومضموناً  التي ينفرد بيا النص القانوني شكلاً  ىذه الأىمية
فالناتج عف الترجمة القانونية، أي  .الأخرى المتخصصة أنواع الترجمة زىا حتى عف بقيةتميّ  ،في ممارسة الترجمة

  يعتد بو ويعتمد عميو" أصمياً  بؿ يصبح نصاً  "مجرد ترجمة" دّ إذا تـ توثيقو واعتماده، ل يع اليدؼ، "خصوصاً  /النص
(Sarcevic 1997: 20) ،وبالتالي فإف عممية  .وىلمفصؿ في أي نزاع أو دع تبني عميوإلى المحاكـ التي  قدـفي

يتصؼ بذات السمات التي تميّز النص المصدر مف حيث المينية المتمثمة  ىدفاً  الترجمة القانونية ل بدّ أف تنتج نصاً 
 اً اىتمام أيضاً القانونية  نالت الترجمةمف ثّـ و  في الدقة والوضوح وسلامة التعبير واللتزاـ بالقوالب والمقاطع المعتادة. 

عمييا،  يجب أف تقوـالتي والأسس  المبادئ لرسـ ات والمؤتمراتالدراس الباحثوف ليا أفردحيث  راسات الترجمةفي د فائقاً 
عالية مف حيث إتقاف المغتيف،  مف يؤدييافر لدى االتي ل بدّ أف تتو  الشروطو  ،التي تحكميا صارمةفجاءت الضوابط 

. وىكذا امتدت خصوصية مف ميارات التحميؿ والبحث والتدقيؽ  نيا والمنقوؿ إلييا، إضافة إلى التمكفالمنقوؿ م
الترجمة العممية  ل تدّرس لمطلاب ضمف مجموعة، فيي تميزت حتى في مجاؿ إعداد المترجميفف الترجمة القانونية

ؿ  تمثؿ فئة ، بربوف(و والتقنية، ول تقع تحت مظمة الترجمة الأدبية )أنظر برنامج المدرسة العميا لممترجميف بجامعة الس
الترجمة  المصطمح التي تميّز دقةبيف الترجمة الأدبية و  اتختص بي التي ميارة التعبير تجمع بيف" إذ أنيا ،قائمة بذاتيا

                    (Harvey 2002: 177)" العممية والتقنية
 

 :وأهدافه  البحث أهميّة 
، كما وردت في أدبيات الترجمة ةالإنجميزيبالمغة  سمات النص القانوني استخلاص عمى أولً  لبحثا يعكؼ ىذا

ىذه السمات، التي يبدو أنيا  تنطبؽ مدىإلى أي لمعرفة  العربيةية بالمغة مف النصوص القانون اذجمنب ثّـ مقارنتيا
ي ة التالإنجميزيالنصوص  مثؿ تماماً  أف تكوف العربية النماذج كونية، عمى لغة القانوف في العربية. وقد روعي في

 الأصالة ذات النصوص "مف  أي ، لتعريؼ قارزوف وفقاً ، نوعية القانونية "الأصيمة" المف  استخمصت منيا السمات،
 تعيدات  وأفروض  وأ مرمواد تأتي في شكؿ أواعبارة عف ليا قوة القانوف، كونيا  التي تمؾ ،والموثوقية المصداقيةو 
ل تنطبؽ عمييا سمات  التي التعريفية النصوص تعتمد عمىلـ  أي أف الدراسة ،(Garzone 2000: 1) إجراءات" وأ

، مثؿ الكتب والتوضيح يا بالوصؼ أو الشرحتتناول، أو يةقانون لمفاىيـمقدمة  سواء كانت في شكؿالنص القانوني، 
مف  القانونية أسس الترجمة ىذه السمات عمى البحث ما تمميو يتناوؿ ثانياً  .ات والصحؼ وغيرىاية والموسوعالدراس
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 مف ناحية، والتوصؿ إلى نص ىدؼ النص المصدر صعوباتلتذليؿ  إتباعياالتي يمزـ  والطرائؽة إلى العربية، الإنجميزي
 . سميـيحوي ذات المفاىيـ القانونية مصوغة بتعبير قانوني 

 : سمات النص القانوني
يختص  أي أنو ،تنظـ العلاقات بيف الأطراؼيحوي الأحكاـ التي مستند  -كما ورد ذكره أعلاه- النص القانوني

 وصفي النص ترد والواجبات ىذه الحقوؽ .(Crystal & Davy, 1986: 193)"بفرض الواجبات ومنح الحقوؽ" 
ولمّا  .تعددة أو مختمفةمتفسيرات ل تترؾ مجالً ول  ،معاف محددة تفضي مباشرة إلىلمختصوف مف أنيا ا تثبتبعبارات 

مف  – غيا المختصوف بالقانوفيصو  النصوص القانوني، فإف يامضمونل تنفصؿ عف حكاـ الأمواد و كانت لغة ال
 تمقوىا مخصصة عباراتب ،معروؼفي قالب لغوي  يعرفوف مضموف المادة فيضعونو لأنيـ – قضاة ومحاميفو  فعيرّ مش

نما ىذه القوالب والعبارات خلاؿ إعدادىـ الميني. وتدربوا عمييا ،أثناء دراستيـ خلاصة  ىي في الواقع ليست جديدة وا 
ى مرّ في نصوص "ظموا يصدرونيا عم استخدموىا الذيف مف القانونييف تجربة طويمة خاضيا مف سبقيـ في المينة

 فئة مف ىذه الفئات، والتعيدات، والإفادات، وغيرىا، فأصبحت لكؿ تالتوكيلاو  لعقود،ا السنيف، فقد درجوا يحرروف
المحاكـ بشتّى  تمحيص عند عرضيا أماـوال الصّيغ الأسموبية التي خضعت لمفحصمجموعة متكاممة مف العبارات و 

عبارات عف استحداث صيغ و  عتماد عمييا بدلً موا البالغرض المطموب، فضّ  أنيا تفي تماماً مف وا تأكد  لمّاو أنواعيا ، 
فإف لغة  ولتفادي الثغرات المحتممة . (Crystal & Davy, 1986, p 194)الثغرات" مف كوف خاليةقد ل ت أخرى

تصدر بذات المغة لعقود  -مثلاً -فالشيادات الجامعية  .تقريباً  ثابتة عمى مرّ الدىور، ل تتغير قديمة النصوص القانونية
عية. كما أف ضمف الدراسة الجام تدخؿ مف وقت لآخرالتي  الجديدة ل يتغير فييا إل مجالت التخصص ،مف الزماف

ثابتة لعقود  ظمت عباراتو يذا البحث(كما توضح الممحقات بالوكالة العامة أو الخاصة )التوكيؿ الشرعي، أو صؾ 
لأنيا ظمت خارج نطاؽ  ف ىذه العباراتلعقود آتية. "فالقانونيوف ل يريدوف التخمي ع تستمر كذلؾ مضت و ربّما

 مما أكسبيا صفة الوضوح والثبات، في المعنى تتعرض لأي تغيير، وبالتالي لـ الستخداـ اليومي العادي لمغة
لنص ا نوعية مف نوعيات ىذه العبارات الثابتة التي تخص كؿ   (Alcaraz & Hughes 2002: 7)" يةموثوقالو 

 اوعباراتي ايحكـ مفرداتي مميزاً  عتيقاً  طابعاً عمى لغة القانوف  يتضف ،أساليب معينة قديمة ومتوارثة ، جعمت لوالقانوني
 .  اوأسموبي

 يفور في مح ،النص العربيبسمات  مع مقارنتيا الإنجميزي ة لمنص القانونييمكف تمخيص السمات الرئيس
 . والتعبير مف ناحية،  والتركيب مف ناحية أخرى  رداتالمف :ىما أساسييف

                   .المفردات والتعبير:  المحور الأول
العديد مف السمات التي يتصؼ بيا النص القانوني مف حيث المفردات والعبارات، بعضيا مشترؾ يخص ىنالؾ 

    ة. الإنجميزية، بينما البعض الآخر يقتصر عمى الإنجميزيالعربية و 
  :  في النقاط الآتية إيجازىايمكف  و  ة والعربيةالإنجميزي)أ( سمات مشتركة بين 

 ل تزاؿ موجودةالتي  اللاتينية العباراتالمفردات و  ة بعضالإنجميزي:  تحوي المغة قديمةال عباراتالو  كمماتال -1
غيره مف القوانيف الأوربية. ك الإنجميزيالقانوف  فيينية تتأثير القانوف الروماني المكتوب باللافي لغة القانوف نتيجة 

ترجع إلى القروف الوسطى حيف كانت اللاتينية، بفعؿ  الإنجميزي" أف بدايات القانوف  ىو ىذا التأثيرفي  الأوؿ والسبب
أما الفكري.  والإنتاج، ىي المغة الرسمية المستخدمة في كؿ أنحاء أوروبا لمكتابة آنذاؾ قوة الكنيسة الرومانية ونفوذىا

القوانيف في تأسست عميو  اً مرجعومكتوب، كاف يمثؿ  تسؽم متكامؿ نظاـ الروماني، كونوف القانوف أالسبب الثاني فيو 
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 (النية حسف)أي  bona fide. وعميو ل مناص مف وجود تعابير في النصوص  القانونية، مثؿ باو نطاؽ واسع مف أور 
"(Alkaraz & Hughes 2002: 5) . 

ة القديمة، مثؿ الإنجميزيبعض المفردات و تصريفات الأفعاؿ مف  ةالإنجميزيتحوي النصوص  ذلؾ،إلى  أضؼ
في  sالتي كانت تستخدـ لتصريؼ الفعؿ المضارع مع الغائب المفرد، وقد اندثرت لتحؿ محميا اللاحقة  th اللاحقة 
بمعنى يشيد أو يؤكد، ل يزاؿ مستخدما بصيغتو القديمة ىذه في العديد مف   witnessethة الحديثة. فالفعؿ الإنجميزي

في النصوص العربية   . attests or confirmsمثؿ  اً عف أفعاؿ متداولة حديث العقود التي تصاغ في يومنا ىذا بدلً 
تستخدـ مفردات وعبارات قديمة لـ تتغير عمى مرّ الدىور، أو ىي نادرة توجد فقط في النصوص الدينية. والسبب  أيضاً 

 امة بالطبع أف القوانيف والأنظمة في العديد مف الدوؿ العربية مأخوذة مف الشريعة الإسلامية. ففي صؾ الوكالة الع
 ة عمى التواليالإنجميزي" وىي تقابؿ بالمغة " ، "في الحالة المعتبرة شرعاً أو التوكيؿ، ترد عبارات مثؿ: "المكمؼ شرعاً 

 the legally capable   ،of sound mind and judgment   ًمثؿ:  ول تستخدـ بدل عنيا عبارات أكثر شيوعا
  إلخ.أو سميـ العقؿ،  وءالقادر أو المؤىؿ أو الكف

يندر ورودىا في  تستخدـ النصوص القانونية ألفاظاً  نادرة الاستخدام في المغة العامة: مفردات رسمية -2 
، كاملاً  القانوني النص أحادية المعنى، تحتفظ بمعناىا مفرداتتظؿ  المغة العادية المتداولة. واليدؼ مف ذلؾ ىو أف

أو تصبح حدود  ،مف معانييا بعضاً  تفقدالتي قد تجعميا كثرة الستخداـ  في المغة العامة، شائعةال ت مثؿ الألفاظوليس
الرسمية ثّـ فإف لغة القانوف "تميؿ نحو ومف  لسياؽ والملابسات.ا باختلاؼ  ، أو يختمؼ المعنىنى غير واضحةالمع

 scale الرسمية مؤشرتدرجات  درجة مف أقصى فيتوجد  بؿ ، (Alcaraz & Hughes    2002: 7)المتناىية " 
of formality ،   تستخدـ أفعاؿ مثؿ    ةالإنجميزيفي المغة لذلؾ و commence"المعروفةعف المفردات  بدلً  "يبدأ 

 :  التالي ؿامثكما في ال startو أ  begin   مثؿ 
The rights and powers of my attorney in fact commence on August 13,   

 كما في ىذه المادة مف أحد العقود: to do or to make  عف بدلً   "ينجز" to effect   كما يستخدـ الفعؿ
Payment of the value of this contract is to be effected in dollars as follows: 

  الستعماؿ خارج لغة القانوف لمتعبير عف ذات المعنى، رسمية نادرة ألفاظتستخدـ  في المغة العربية أيضاً 
 ينوب عني وكيلاً  فلاناً  أقمتنني إ  :في عبارات مثؿ     to appoint, to nominateلتقابؿ  الفعؿ "أقاـ، يقيـ"مثؿ 

 I appoint Mr. Smith my attorney in fact  عف العبارات المتعارؼ عمييا  بدلً وىنا يستمر استخداـ ىذا الفعؿ
الأفعاؿ ل تؤدي المعنى الدقيؽ المحدد الثابت الذي يشير إليو الفعؿ ، لأف ىذه مثؿ اخترت أو عينت أو فوضت فلاناً 

 وكالة ،الالتوكيؿ الشرعي أو صؾ  في استعماؿ نادر في بمعنى ذكر أو قاؿ، وذلؾ "قرر"كما يستخدـ الفعؿ  ."أقاـ"
    ........... و..مف ..... حضر .... وبعد أف تعّؼ عميو كؿ ..لدي أنا ... قاضي/كاتب عدؿ منطقة ..."كالآتي: 

 ينوب عني في ...... . وكيلاً ...... أقمتإنني  .... وىو في حالة معتبرة شرعاً  قرر
ىي عبارات تتكوف مف كممتيف قريبتيف في المعنى يربط المعطوفتيف و  كثرة استخدام صيغة المعطوفتين: -3

  doubletsأو   conjoined phrasesةالإنجميزيويطمؽ عمييا في المغة ما حرؼ العطؼ، بيني
(  (Dickins, Hervey & Higgins, 2002  (Alcaraz & Hughes 2002: 9)  ولممعطوفتيف حالت متعددة

 ة والعربية: الإنجميزيعند مقارنتيا أو مقابمتيا بيف 
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 Terms andعبارة مماثمة في العربية مثؿ: ة الإنجميزي في في بعض الأحياف تقابؿ المعطوفتيف)أ( 
conditions ، النصوص والشروط null and void   لغ وباطؿ.  )ب( كما إف ىناؾ عبارات مف ىذا النوع في

  part and consideredعبارات ثابتة ولكف ليس بالضرورة مف نوع المعطوفتيف:  الإنجميزية تقابميا في العربية
lparce   جزءا ل يتجزأيعتبر ،order and repair( premises) in good  في حالة جيدةار(  )العق  ،of sound 

judgment   بكامؿ قواه العقمية، في الحالة المعتبرة شرعاً. )ج( وفي أحياف أخرى تقابؿ المعطوفتيف مفردة واحدة في
 This contractالشرعية،   الوصيةفي العربية ىي فقط   Will and TestamentThe Lastالعربية. مثلًا  

by and betweenentered into   كؿ مف ...."،    بيفبينما في العربية  "أبرـ ىذا العقدappoint and I  
 nominate   .أقمت wear and tearordinary  العادي. )د( كذلؾ قد ترد عبارات مكونة مف الستيلاؾ 
 mind and  مثلاً ثلاث مفردات متقاربة في المعنى، بينما تقابميا في العربية مفردة واحدة فقط كما في الوصية 
 h bequeatand  devise, directI   ."ويقابميا فعؿ عربي مفرد "أىب" أو"أوصي 

. فيناؾ word collocationظاىرة تلازـ الألفاظ   لمغة القانوف ما يخصيا مف المتلازمات القانونية: -4
في النصوص  التي ترد بانتظاـ legal collocates (Alcaraz & Hughes 2002: 167)المتلازمات القانونية 

"،   binding contract"أبرـ ىذا العقد"،    ocontract entered intThis : مثلاً ، منيا  القانونية  "عقد ممزـ
 agreement this parties toThe States   التفاقيةىذه  الأطراؼ فيالدوؿ  ،to institute legal 

proceedings  يقيـ دعوى. 
 formulaic ةاستخداـ العبارات المسكوك النصوص القانونية فييكثر  العبارات المسكوكة: -5

expressions،   وتسمى أيضا المتكررات routines (Hatim & Mason 1997: 190) تمؾ "القوالب  وىي
 والسبب في كثرة ورود ىذه  (Baker 1992: 63 )" ياشكمالتي ل تسمح بأي تغيير في  المغوية الجاىزة الجامدة

"الطقوسية والخضوع  يو يتصؼ بػف ،نجميزياً إ ـكاف أ ، عربياً النص القانوني التي تطغى عمى تركيب ةالمتكرر العبارات 
 : مثلاً  . ومف العبارات المسكوكة(Garzone 2000: 3) ة في التعبير والمفردات والأسموبتقاليد صارملصطلاحات و 

   unless otherwise required by the contextما لـ يقتض السياؽ معنى آخر ... 
  represented in the signing of this contractيمثمو في التوقيع عمى ىذا العقد ...  

          we, the undersigned, certify thatنشيد نحف الموقعوف أدناه أف ... 
  : ة دون العربيةالإنجميزيسمات تخص المغة )ب( 

الذي يدؿّ في المغة العامة عمى زمف المستقبؿ، ولكنو  shall لمفعل المساعدالاستخدام الخاص المتكرر  -1 
نما يعبر عف الإلزاـ   ما يجب فعمو، أو ما يجب أف يكوف  –في لغة القانوف "ل يشير إلى المستقبؿ عمى الإطلاؽ وا 

  لمممكة المتحدة ي افي المادة التالية مف قانوف سرّية المعمومات ف مثلاً . (Tiersma 1999 :105)أو يحدث " 
Official Secrets Act : 

Any person required to file any report under this Article shall maintain records on 

the matters to be reported  … , and shall keep such records available for examination … 

Any person who willfully violates this Article shall be fined not more than $ 10000 … or 

imprisoned for not less than …  

لزامو بو. و   shallفي ىذه المادة يفيد الفعؿ   أما في العربية فإنو يكفي جوب الأمر عمى الشخص المعني وا 
لمتعبير عف صيغة الإلزاـ ىذه استخداـ الفعؿ المضارع فقط لأف "مف ضمف صفاتو أنو يتخطى الزمف فيعبر عف 



 Tishreen University Journal. Arts and Humanities Series 2012( 3) ( العدد34)الآداب والعموـ الإنسانية المجمد  مجمة جامعة تشريف 

107 

. فتستخدـ في ترجمة المثاؿ أعلاه، عمى التوالي عبارات، مثؿ  (Hatim 1994: 20)عمومية الإلزاـ واستمراريتو" 
مالية ل تزيد عف ... أو  يعاقب بغرامةمتاحة لمفحص ...  يبقي ىذه السجّلات وأف...  عميو أف يحتفظ بالسجّلات"

السجف لمدة ل  تقؿ عف ... "  وأحيانا تضاؼ عبارات مثؿ "يجب أف ... "، أو "عمى  المرء أف يفعؿ ..." كما في 
 المواد الآتية مف نظاـ العمؿ والعماؿ بالمممكة العربية السعودية:

لمقياـ وتنظيميا ير العمؿ بالتفاؽ مع الوزارات والمؤسسات المختصة بإنشاء المعاىد اللازمة وز  يقوـ: 53المادة 
 بخدمات التأىيؿ الميني ...

 ( عاملا فأكثر  ... أف يرسؿ إلى المكتب المذكور ...50كؿ صاحب عمؿ يستخدـ ) عمى: 54المادة 
                               صاحب العمؿ أف يعمػّـّ المتدرّج ...    يجب عمى: 64المادة 

أو الظروؼ المركبة  fossilized termsالمنحوتة  الألفاظاستخداـ  يعتبر : المنحوتة الألفاظ -2
compound adverbs  الألفاظة. وتتكوف الإنجميزيمف السمات الميمة التي تمّيز النصوص القانونية في المغة 

وىي تعني  thereofفتمتحماف لتصبح الكممة    there + of   مثلاً مف جزأيف ظرؼ+ حرؼ جرّ ،  أحياناً  المنحوتة
 + here + in "الخاص بما ذكر". وفي بعض الأحياف يتكوف المفظ المنحوت مف ثلاثة أجزاء ظرؼ+حرؼ جرّ+ظرؼ

after  فتصبحhereinafter مف ىذا النص،  أدناه". ىذه الألفاظ تستخدـ لتلاحـ النص وخاصة  وتعني "في ما يمي
للإشارة إلى، والتأكيد عمى بعض الأسماء والمصطمحات وأحيانا المقاطع الكاممة التي سبؽ ذكرىا في السياؽ المباشر 

 لمنص، وذلؾ لمتأكيد عمييا دوف المجوء إلى تكرارىا، كما يوضح ىذا المثاؿ: 
The proceedings provided for in this article shall be instituted within two months of 

the publication of the measure, or of its notification to the plaintiff, or, in the absence 

thereof, of the day on which it came to the knowledge of the latter, ....     

تاريخ و  القرار إعلافا تشير إلى الموعديف المذيف تحتسب بداية منيما مدة الشيريف، وىما ىن  thereofفالكممة  
 ، تبدأ خلاؿ شيريف مف إعلاف القرارالمنصوص عمييا في ىذه المادة  الإجراءاتفتصبح المادة: إف  يمدّعتبميغو لم

 عممو، ... ، مف اليوـ الذي نما فيو إلىذلؾ، أو في غياب يمدّعأو مف تاريخ تبميغو لم
 النوع كما في المثاؿ التالي مف عقد إيجار: االجممة الواحدة  أكثر مف لفظ مف ىذ ويمكف أف يرد في

Landlord shall not be liable for any damage thereto or theft thereof 

، أي أف المالؾ الذي ورد ذكره في السياؽ قبميما مباشرة premisesوالمفظاف ىنا يشيراف إلى العقار المؤجر 
غير مسؤوؿ عف أي خراب يحدث لمعقار أو سرقة منو.  في المغة العربية كما اتضح مما تقدـ ذكره، تستخدـ عبارات 

 مثؿ "الخاص بما ذكر"، "أدناه" ، "ذلؾ" ، ضمير الغائب، إلخ.
 . التركيب : المحور الثاني
ىما تشترؾ فييا أولالبحث سمتيف رئيستيف مف سمات التركيب الخاصة بالنص القانوني، الجزء مف يتناوؿ ىذا 
، وىي الستعماؿ المفرط ة وحدىاالإنجميزي، بينما الثانية تخص وىي الجمؿ الطويمة المركبة ةالإنجميزيالمغتيف العربية و 
 .لممبني لممجيوؿ

 ىنا فالجممة .تمفت النظر في تركيب النص القانوني سمة وربّما تكوف ىذه أوؿالجمل الطويمة المركبة:  -1
 ، اتمصطمحأحد ال تعريؼلأحيانا  درجالتي ت وشبو الجمؿ مف عدد مف الجمؿ العتراضية تتكوفممتدة  طويمة عادة 

 أو لشتراط عمى نطاؽ معيف،  اقتصارهلمتعبير عف  وأ، مصطمحال مفيوـ مدى توضيحأو ل ،أو إضافة معمومة ما
وقد يقع النص بكاممو في  .، أي ما يعادؿ صفحة كاممةأو أكثر كممة 250وقد يصؿ طوؿ الجممة إلى  إلخ. ما،ر أم
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أسبابو  ةالإنجميزيالممتدة في المغة  جممة واحدة طويمة تبدأ مف أعمى الصفحة وتمتد حتى أسفميا. ولتقميد الجممة الواحدة
، بخط اليّد draftsmanلقانونية كاف يكتبيا الكاتب  فالنصوص ا  (Crystal & Davy, 1986, p 197)كما يشير 

فينسخ النص في شكؿ " كتمة واحدة، تمتد أسطرىا مف أقصى الصفحة إلى أقصاىا، ول يترؾ بيا مسافات تذكر بيف 
الكممات، وليس بيا فقرات، كما تقؿ فييا أو تنعدـ علامات الترقيـ....  واليدؼ مف ذلؾ ىو سدّ الطريؽ أماـ أي 

عمى النص  ". ىذا التقميد ينطبؽ تماماً  أخرىلة لمتزوير بحذؼ أي مفردة مف مفردات النص أو إضافة مفردة محاو 
سخو قبؿ ظيور الآلة الكاتبة، كاتب المحكمة أو كاتب العدؿ، الذي ين ،العربي الذي كاف يطّمع بكتابتو في الماضي

 (.1660ىػ ) 1330المرفؽ الذي يرجع تأريخو إلى عاـ  بخط يده، كما يوضح صؾ البيع
 الجمؿ العتراضية يعود " لكثرة، السبب الرئيس في امتداد الجممة القانونية وطوليا المفرط في بعض الأحياف

تربط شبو الجمؿ والجمؿ  التي restrictive connectors   الحصر والتقييدأدوات  العديد مف استخداـو ... فييا
ذلؾ  أضؼ إلى .   (Alcaraz & Hughes 2002 : 19)ضية، مثؿ نظرا لػ ... بموجب ... بما أف ... " العترا
يضاعؼ مف تعقيد التركيب وما يتبع ذلؾ مف استخداـ متكرر لأدوات الربط  كثرة الجمؿ العتراضية وشبو الجمؿفإف 

، الذي يجد صعوبة في تعقب الخيط النحوي مثلاً بالنسبة لمقارئ غير المختص بالقانوف، كالمترجـ في النص القانوني 
قد تختمط الأمور بالنسبة لمقارئ فلا . كذلؾ الفاعؿ لكؿ فعؿو الذي يربط بيف أجزاء الجممة، فيوضح الخبر لكؿ مبتدأ ، 

 تحميؿبياـ حتـ القي ، مماإلى نياية الجممة خّرف الفعؿ الرئيس ربما يؤ إإذ  المعمومة الرئيسة مف المعمومات الثانوية يعرؼ
مواد  قانوف الجزء التالي مف . التوصؿ إلى المعنى الصحيح التي يمكف عمى ىديياالعلاقات النحوية  معرفةلدقيؽ 

بأف ىذه الجممة تستمر ممتدة إلى ما يقارب  ، عمماً ىذه الطويمة ةيوضح ظاىرة الجممالمساواة في الأجور البريطاني 
 :    مرة أخرى طوؿ ىذا الجزء

An equality clause is a provision which relates to terms (whether concerned with pay 

or not) of a contract under which a woman is employed (the woman's contract) and has the 

effect that, where the woman is employed on like work with a man in the same 

employment, if (apart from the equality clause) any term of the woman's contract is or 

becomes less favourable to the woman than a term of a similar kind in the contract under 

which that man is employed, that term of the woman's contract shall be treated as so 

modified as not to be less favourable, and if (apart from the equality clause) at any time the 

woman's contract does not include a term corresponding to a term benefiting that man 

included in the contract under which he is employed, the woman's contract shall be treated 

as including such a term; …         

 فأمثمة الجمؿ العتراضية في ىذا الجزء ىي:
whether concerned with pay or not, …   the woman's contract,  …  apart from the 

equality clause, 

 where apart from,    ,if:  تحديد، مثؿ الالحصر و أدوات  العديد مف كما أف المثاؿ يحوي
 استخداـ الضمائر واسـ مف خمو تقريباً يأف النص القانوني  ةؿ الجممالتي تؤدي إلى طو  ذلؾ مف العوامؿك
عند الإشارة  وتفادي التكرار لقتصاد في التعبيريمكف عف طريقيا ا تلاحـ النصوص التي أدوات مف ، وىيالموصوؿ

تكرار المفردات بؿ يفضؿ . في لغة القانوف عموماً  النص سياؽأو في  ذكرىا في الجممة ورد إلى أسماء أو مفردات
الذي قد يحدث عند إرجاع أدوات  تفاديا لمبس والغموضو  ، وذلؾ زيادة في التوضيح بصورة قاطعةبأكمميا المقاطع

عف  بدلً  a womanمفردات مثؿ  ر، فتتكر أعلاه يوضح ىذه السمة الإنجميزيفالمثاؿ  .التلاحـ ىذه إلى ما تشير إليو
 any term of theعف المقطع   بدلً   it، أو  the woman'sعف   بدلً  her، أو  sheاستخداـ الضمير 
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woman's contract  .نطبؽ أيضا عمى الأسموب القانوني في المغة العربية كما يوضح المثاؿ التالي وىذه السمة ت
 : بالمممكة العربية السعوديةمف نصوص نظاـ العمؿ والعماؿ 

 ،عمى الحدثالحصوؿ عمى موافقة خطية ممف لو الولية أو الوصاية  حدثعمى صاحب العمؿ قبؿ تشغيؿ أي 
 .                       ممف لو الوصاية عميو  :مثلاً الغائب المفرد كأف تكوف العبارة  عف استعماؿ ضمير بدلً  الحدثفتتكرر عبارة فينا 

التي تعطي  لممكيةفاصمة ا استخداـعدـ ة الإنجميزيفي المغة  ة القانونيةؿ الجممإلى طو  ةالأسباب المؤديومف 
 اتعبار التستخدـ  عف ذلؾ بدلً و  contract man'sa  ، order Court'sThe, :عبارات أقصر وأكثر اختصاراً 

 The order of the أو   contract of a man ؿمثبمعنى "الخاص بػ ، التابع لػ " ،  of  عمى تي تحتويال الأطوؿ
Court  أو ربما عبارات أكثر طول مثؿ contract under which a man is employed أما الفاصمة لمممكية   

 قبؿ ذلؾ ؽفي السيا قد ورد ذكره نصا فييا المفظ واضح التعريؼ و كوفي إل في حالت استثنائيةل تستخدـ  فيي
عف  بدلً سيف إشارة إلى أنيا سوؼ تستخدـ في النص قد وضعت بيف قو و  the woman's contractمثؿ   ،ةمباشر 
 :قبميا مباشرة تورد التي العبارة

   a contract under which a woman is employed (the woman's contract)     
         الاستعمال المفرط لممبني لممجهول: -2 

تتمثؿ في الستخداـ المفرط  -دوف العربي الإنجميزي- النص القانوني تركيب التي يتسـ بيا الثانيةالسمة 
في المغة سمي والتقني والعممي الأسموب الر  سمة مف سماتالمبني لممجيوؿ  صيغة دتعو لصيغة المبني لممجيوؿ. 

استخداـ  وييدؼ. سميةر  أكثر النوعيات دالتي تع المغة القانونية في بصفة خاصة استخداميا يكثر غير أف، ةالإنجميزي
نما، قع عميو الفعؿأو مف و  "عدـ التركيز عمى ىوية مف قاـ بالفعؿ في النصوص القانونية إلى المبني لممجيوؿ عمى  وا 

فالأفعاؿ في النص القانوني تكاد  (Alcaraz & Hughes 2002: 20)   أف تصبح العبارة عامة تنطبؽ عمى الجميع"
 ي: تالمثاؿ الآ يوضحتكوف كميا مبنية لممجيوؿ كما 

A person found guilty of one or more offences, ... and sentenced or ordered to be 

imprisoned or detained indefinitely or for more than one year, shall be disqualified for 

membership of the House of Commons while …. 

بسجنو  أمرأو  وحكـ عميوبارتكاب مخالفة واحدة أو أكثر ...  الشخص مذنباً   وجدوترجمتيا، لمتوضيح فقط "إذا 
فالأفعاؿ التي تحتيا  الأىمية لعضوية مجمس العموـ ... " نزع عنوت   أو حبسو لمدة غير محددة أو لأكثر مف سنة واحدة،

لممجيوؿ. بينما في المغة العربية يمكف أف تستخدـ صيغة المبني لممعموـ خط، أي كؿ الأفعاؿ في ىذا المقطع، مبنية 
 ، لكؿ ىذه الأفعاؿ باستثناء واحد أو أثنيف: صدر بحقو حكـ ، صدر بحقو أمر، يفقد الأىمية لعضوية مجمس العموـ

   إلخ.
 ترجمة النص القانوني :

التي تحكـ  والأسس ، المبادئطبؽ عمييا، أولً الترجمة، تن اعنو أمف  نوعاً  في الأساسالترجمة القانونية  تظؿ
أف  ىوأوؿ ىذه المبادئ  .قائمة بذاتيامتخصصة  تجعؿ منيا نوعية عموما، ثّـ تضاؼ إلييا ضوابط واعتبارات الترجمة
ربط  ىدفيا ىو ة المصدر ومتمقيو بمغة اليدؼ، وبالتالي فإفبمغ عممية تواصؿ عبر المغات بيف منتج النص الترجمة
النص  عمى فيـ المترجـ تركيز أف ينصّبذلؾ بف يفصؿ بينيما حاجز المغة. يتـ ية المذيممالتواصؿ بيف طرفي العخيط 

الرئيستيف   في كؿ واحدة مف ىاتيف الخطوتيف بالمغة اليدؼ. إلى المتمقي كاملا ونقمواستخلاص معناه، ومف ثّـ  المصدر
، اليدؼ صياغة المعنى المستخمص بمغة ثانياً:واستيعاب معناه، و  فيـ النص المصدر أولً:في عممية الترجمة، وىما 



 الأميف                                                                            سمات النص القانوني وترجمتو مف الإنجميزية إلى العربية

110 

فتضاعؼ مف المشكلات والتحديات  عمى العممية، تمقي بظلاليا بيا، نفردأىمية النص القانوني والسمات التي ي فإف
 .منوالتي تواجو المترجـ، وبالتالي تزيد مف حجـ المعارؼ والميارات المطموبة 

 المترجـ مسؤولية  تقع عمى عاتؽ والقانونية واحدة منيا،  ،المتخصصة عموماً  قنيةعند ترجمة النصوص الت
 يجب توخي  إلى لغة أخرى ياعند نقمو ، الدقة في نقؿ المعمومة. فالمعمومة ىي الأساس في مثؿ ىذه النصوص

  خطأال"، فيي ل تحتمؿ الخطأ، إذ أف ، دوف أي زيادة أو نقصافصحيحة كاممة حتى تصؿ إلى المتمقي الدقة
 ...   يتضخـ ويتضاعؼ حجمو عمى أي مستوى منو، وأمف جوانب النص  إذا وقع في جانب ،ميما كاف صغيراً 

 ... " يموح في الأفؽ بالنسبة لممترجـ شبح المساءلة القانونية جعؿعواقب وخيمة توقد يؤدي إلى 
(Dickins, Hervey & Higgins 2002: 189)    بسبب الخمط بيف المصطمحات  ، مثلاً ،  الخطأ وقعفإذا

مثؿ  ،كبير في المعنىتؤدي إلى تغيير  لكنيا ، التي ل يفصؿ بينيا سوى لحقة صغيرة المتشابية شكلاً 
employer/employee, contractor/contractee, lessor/lessee  فاللاحقةer   أوor  التي تشير إلى الطرؼ

التي تشير إلى الطرؼ الثاني  eeالأوؿ، مالؾ العقار أو صاحب العمؿ أو العقد، إذا تّـ الخمط بينيا وبيف اللاحقة  
، قد تترتب عمييا يحوييا النص التي الأحكاـ إلى اختلاؼ فإف ذلؾ يؤدي المستأجر أو المتعاقد أو الموظؼ ،

 Lessee further: إذا وردت العبارة التالية في أحد العقود مثلاً . الية أو غيرىامسؤوليات قانونية أو التزامات م
agrees to pay the sum required …  فإذا أخطأ المترجـ في كممةLessee "ونقميا عمى كونيا  "المستأجر

lessor نما"المؤجر" فإف ذلؾ يفرض عمى المؤجر أو مالؾ العقار دفع مبمغ مف الماؿ لـ يرد في الع نتيجة  جاء قد وا 
تناوؿ أمور قانونية بحكـ أنيا تلية مضاعفة و مسؤ  ةالقانوني وصالنص مسؤولية المترجـ في . وعميو فإفةترجملخطأ في ال

    . ياواجباتو  الأطراؼ حقوؽب، كما ورد ذكره أعلاه، تتعمؽدقيقة وميمة، 
 مع لأكثر مف مرة واحدة، ، غالباً يتطمب قراءة متأنية ة،الإنجميزيىو ىنا بالمغة ، و المصدر القانوني فيـ النص إف

الجمؿ  يجعلاف مف الصعب فيـ محتواه مف قراءة واحدة. فيناؾ المعقد ، لأف تركيب النص ونسيجوتوخي الدقةو  التركيز
 الجمؿ إضافة إلى  التأخير لمفعؿ والفاعؿ، والشرط وجواب الشرط ،التقديـ و الطويمة المركبة بما فييا مف 

 وبالتالي فإف عمى المترجـ أف يقرأ النص أعلاه.  الشرط الثاني، وغيرىا كما في المتعددة عتراضيةال
قراءة تحميمية متأنية ومتكررة حتى يتوصؿ إلى العلاقات النحوية التي تربط بيف أجزاء النص فتوجو نحو الفيـ "

وتعبيرىا القديـ الثابت ذلؾ فإف لغة القانوف بطقوسيتيا  أضؼ إلى (Crystal & Davy, 1986: p 194)الصحيح" 
الأمر  ،تجعؿ مف الصعب فيميا لمف ىـ خارج دائرة الختصاص وابتعادىا عف لغة الستعماؿ اليومي، ،لدرجة الجمود

 يتعدى الحد المطموب لفيـ النصوص في أنواع الترجمة الأخرى" تحميمياً  الذي "يتطمب مف المترجـ جيداً 
) Garzone 2002: 3)عمى المترجـ أف  الأسموب الموغؿ في الرسمية يحتـ أضؼ إلىالمفردات والعبارات النادرة، . ف

 . المختمفة النوعية المكتوبة بقواعدىا وأساليبيا خصوصاً المغة المصدر، مف فيـ  يكوف متمكناً 
بالمجاؿ، فالمتمقي مختص مخوؿ مف " المختصيف  متمقيال إف الذي يحكميا ىو أفصياغة النص اليدؼ، ف أما

، فيو عادة مف القانونييف مف قضاة ومحاميف واستشارييف وغيرىـ. ولمّا Sarcevic 2000: 4))لتفسير النص وتطبيقو"
لغة ثابتة إلى حد الجمود، ليا قوالب معينة وعبارات المغة التي يستخدميا ىؤلء المختصيف تبيّف مما سبؽ ذكره، أف 

ثابت ل يتغير حتى أصبح ل ينفصؿ عف  ة، وأف معنى ىذه القوالب أيضاً الإنجميزيلمغتيف العربية و مسكوكة في كؿ مف ا
ىو اللتزاـ باستخداـ ذات العبارات  ،ترجمةالأحواؿ، فإف أوؿ ما ينبغي مراعاتو عند صياغة  ال شكميا بأي حاؿ مف
ذا  ية ما تشير إليوالنصوص القانونية ليا لغة تضاىي في أىميتيا أىموذات الأساليب. ف كاف مف حقوؽ وواجبات. وا 
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"كتابة النص القانوني  أفه المغة في إطار إعدادىـ الميني ، و المختصوف بالقانوف يتمقوف التدريب عمى استخداـ ىذ
 Crystal & Davy, 1986, p)عف نماذج النصوص السابقة"  تنقؿ نقلاً  ؿ البعد عف التعبير التمقائي، إذ بعيدة ك
. ما فييا مف عبارات ومصطمحات حتى يستخدـ "النصوص السابقة"فإف عمى المترجـ أف يجد الطريؽ إلى ىذه   (194

 parallel عمى الرجوع إلى النصوص الموازية   أكثر ما تعتمد الترجمة القانونية تعتمد صياغة فىذا يعني أ
textsالتعبير "نقؿقانوف ما، وجب  مف مواد دة. فإذا كاف النص المصدر ماالخاصة بكؿ مجاؿ مف مجالت القانوف "

ذا كاف عقداً   لستيداء بعبارات العقود الموازية، وكذلؾ إذا كاف شيادة وجب ا مف مادة مشابية في المغة اليدؼ، وا 
 . أو إفادة، أو توكيؿ، إلخ
ىي الترجمة  المختصوف بممارسة الترجمة ودراساتيا  بيا تي يوصيفإف طريقة الترجمة ال ،في كؿ الحالت

، ليس مف وضح ىذا البحثي لنص القانوني مكوّف، كما بما أف ا ،أي كممة بكممة. ولكف الحرفية في أقصى درجاتيا،
نما في الغالب مف متلازمات وقوالب أو مقاطع   نما  ، فإف ترجمتو لchunksكممات مفردة وا  تكوف كممة بكممة وا 

، بؿ يتعداه إلى اللتزاـ بترتيب الأمر عند ىذا الحد مف الحرفيةؼ ل يق. و chunk-for-chunk  مقطعا بمقطع
دراج الجمؿ  "ما لـ يكف  . فالقاعدة أنووتكرار المفردات وغيرىا العتراضيةالعناصر في الجممة مف تقديـ وتأخير وا 

( ومدلوؿ كمماتمصدر )أي ترتيب اللمعمؿ خلافا لذلؾ، فإف عمى المترجـ أف يمتزـ بتركيب النص ال مقنع ىنالؾ سبب
 "ل يحمد عقباه إلى ما قد يؤدي بيذه القواعد اللتزاـالإخفاؽ في . فمفرداتو )أي ما تشير إليو الكممات مباشرة(

(B. Hatim 1994: 1,1)  في القواعد والتركيب المغة المصدرىنا محاكاة  المتناىية ول يجب أف يفيـ مف الحرفية 
التي يحوييا النص المصدر والتي "يمكف  المقاطع والمتكررات أف ا المقصود ىو، إنمعبقرية المغة اليدؼب بما يخؿّ 

بالبحث عف  إلى المغة اليدؼ نقميا ، يجب (Garzone 2000: 3)ترجمتيا فقط بعبارات موازية في المغة اليدؼ"  
وفقا لمترتيب الذي وردت بو في النص  عمى أف يكوف ترتيبيا في الترجمة، المغة تمؾ التعبير التمقائي المقابؿ ليا في

 : مثلاً  مقاطع في المغة العربية،  توازييا دائماً  الإنجميزيفالمقاطع التي يتكوف منيا النص  .المصدر
  without prejudice to the provisions of this Actمف غير الإخلاؿ بأحكاـ ىذا القانوف  

 except as otherwise specified in this contractخلاؼ ذلؾ عمى ىذا العقد  إل إذا نص السياؽ في
   represented in the signing of this contractيمثمو في التوقيع عمى ىذا العقد  

 لأغراض ىذا العقد تكوف لمعبارات التالية المعاني الموضحة أماـ كؿ منيا
For the purpose of the present Contract, the following terms shall have the meanings 

hereunder assigned to them                                 

 أي كشط أو تعديؿ في ىذه الشيادة يمغييا 
Any erasure or alteration renders this certificate invalid 

 تفاقيةو شيادة منا بذلؾ قمنا نحف الموقّعوف أدناه بالتوقيع والختـ عمى ىذه ال
  In witness whereof we, the undersigned, have affixed our seals and signatures 

أف كؿ مفردة أو عبارة في النص المصدر عند ترجمة النصوص القانونية كذلؾ مف الأمور التي يجب مراعاتيا 
في النص المصدر،  ىالعدديكوف عدد كممات النص اليدؼ مساو . ل يعني ىذا أف اليدؼ ميمة ويجب أف تنقؿ بمغة

فقد ورد أعلاه أف عبارة انجميزية بكامميا يمكف أف تترجـ بكممة واحدة في العربية، كما يمكف أف يحدث العكس مف ذلؾ. 
 :الإيجارفي عقد  مثلاً ف

Tenant has examined the premises and is satisfied by the physical conditions thereof.  
 عايف المستأجر العقار وقبمو عمى حالتو                
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لأنيا تعبر عف ذات المعنى وتستخدـ في ذات  ة الطويمةالإنجميزيوازي العبارة فيذه العبارة العربية المختصرة ت
المقصود ىو عدـ إسقاط أي مفردة أو عبارة في النص القانوني، بؿ تضميف كؿ النص  السياؽ والملابسات. إذف،

 .القانوني وتقاليدىا في التعبير المصدر المغة عبقريةولكف وفقا ل ،بتفاصيمو في عممية الترجمة
زالة ال زيادة في أسبابو مف لو في النص اليدؼ، والذي تكرار العبارات والمصطمحاتما يختص بأما في توضيح وا 

، يضعوف فيو ما قؿّ ودؿّ غو القانونيوف فإنيـ يصو  فالنص القانوني عندما بو. التاـ اللتزاـالغموض وخلافو، فإنو يجب 
فميس ىناؾ مفردات زائدة ول عبارات لتنميؽ الأسموب أو لأي أغراض أخرى. فالغاية ىي صياغة البنود والأحكاـ 

بطريقة ربما تبدو مممة أو  بأكمميا مقاطع مفردات أوف دعا ذلؾ إلى تكرار ، حتى إصريحة مباشرةبطريقة واضحة 
، ويعبر بالطريقة الموازية في لغة يكرر ما جاء مكرراً وبالتالي عمى المترجـ أف  عقيمة لمف ىـ خارج دائرة الختصاص.

 .ب النصأسمو  مف ول يغير يضيؼ شيئاً  ول ، فلا يختزؿ شيئاً اليدؼ ميما كانت مممة أو عقيمة
 

 :خاتمة
معرفة عميقة بمغة المصدر  ، مف ناحية،ف ترجمة النصوص القانونية تتطمب مف المترجـإخلاصة القوؿ 

كما  ،مقرونة بمقدرة فائقة عمى تحميؿ النصوص والتوصؿ لمعناىا وياتيا الرسمية العميا،خصوصا النوعية المكتوبة بمست
مف ميارات بحثية  إلى ما يمزـ أضؼ وأساليبيا في التعبير والإيجاز، اليدؼلغة مف  تاماً  تمكناً  مف ناحية أخرى، تستمزـ
ىذه  أضؼ إلىالعبارات القانونية السميمة.  لمحصوؿ عمىالنصوص الموازية  يمكف مف خلاليا التوصؿ إلى ةيوتوثيق

 .مف تفاصيؿ وبكؿ ما جاء في مف النص المصدر، ممتزماً  في النقؿ أف يكوف المترجـ دقيقاً  يمزـ المعارؼ والميارات
فقط دقيقة النص المصدر، ليس  فالترجمة القانونية دوف سائر الترجمات تقتضي أف يمسؾ المترجـ بقممو ليتابع بصورة

نما كممة بكممةبسطر سطراً  كممة زائدة، كما  . فالنص ل يحتوي عمى أيسيواً  مف مفرداتو تسقط أي ، وذلؾ خشية أف، وا 
 مفاىيـ القانونية يشار إليياال بما أف في الترجمة القانونية دوف سواىا، ،لكتماؿ المعنى. كذلؾ أي مفردة ول تنقص

"بعبارة أخرى"، إذ  يءقوؿ أي شيل يخرج عف المألوؼ لممترجـ أف ل مجاؿ نة ثابتة ومتعارؼ عمييا، فإنوبعبارات معي
 عندما تكتب في بداية إفادة أو شيادة، To whom it may concernليس ىناؾ عبارة أخرى فكممات بسيطة مثؿ 

ف لـ يستطع ـ لويحدد مسؤولية مف أصدر الشيادة تجاه حامميا وأيضا تجاه مف تقدّ  معيف قانوني مفيوـ عمى  تدؿّ  . وا 
يأتي بعبارات ، فإنو ل محالة سو الأمر"الموازية ليا في المغة العربية " إلى مف ييمّ  المترجـ التوصؿ إلى العبارة التمقائية 

 .المطموب تمتؼ حوؿ المفيوـ ولف تفي أبدا بالغرض ،غير مباشرة طويمة
 ى، فإنو يكوف مف ناحية قد أدّ اللازمة لمترجمة القانونية  المتطمبات استطاع المترجـ أف يفي بكؿ وىكذا، إف

ومف ناحية أخرى قد نأى بنفسو عف التعرض  لو مصداقية النص المصدر وموثوقيتو، فأنتج نصاً  الميمة بنجاح،
في فيـ النص  خطأ النص القانوني بسبب طرأ عمى مفردات طفيؼ تغيير بسببلممساءلة القانونية التي قد تحدث 

في إيجاد المقابلات القانونية السميمة في المغة اليدؼ،  الإخفاؽالمصدر بتعقيدات تركيبو وطقوسية تعبيره، أو بسبب 
فيتضرر منيا أحد الأطراؼ، وينتيي الأمر بالمجوء ، النص التي يعبر عنيا الأحكاـ في مضموف تغيير ىما يؤدي إلم

  .إلى المحاكـ
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